
REGULATIONS

This section sets forth a summary of the most significant rules and regulations that affect

our business activities in China or the rights of our shareholders to receive dividends and other

distributions from us.

REGULATIONS RELATING TO FOREIGN INVESTMENT

The establishment, operation and management of our PRC companies is governed by the

Company Law of the PRC (《中華人民共和國公司法》), which was promulgated on December

29, 1993 and latest amended on October 26, 2018. Pursuant to the Company Law of the PRC,

foreign-invested companies are also regulated by the Company Law of the PRC, unless where

foreign-investment related laws provided otherwise.

On March 15, 2019, the National People’s Congress (the “NPC”), promulgated the

Foreign Investment Law (《中華人民共和國外商投資法》), which became effective on

January 1, 2020 and replaced the Sino-foreign Equity Joint Venture Enterprise Law (《中外合
資經營企業法》), the Sino-foreign Cooperative Joint Venture Enterprise Law (《中外合作經營
企業法》) and the Wholly Foreign-invested Enterprise Law (《外資企業法》), together with

their implementation rules and ancillary regulations. The Foreign Investment Law mainly

provides for four forms of foreign investments: (a) establishment of a foreign-invested

enterprise within PRC by a foreign investor, individually or collectively with other investors;

(b) acquisition of shares or equity interests in, asset interests of, or other like rights and

interests of an enterprise within PRC by a foreign investor; (c) investments in a new project

within the PRC by a foreign investor, individually or collectively with other investors, and

(d) foreign investors’ investments in the PRC through any other methods under laws,

administrative regulations, or provisions prescribed by the State Council of the PRC.

On December 26, 2019, the State Council promulgated the Implementing Regulations of

the Foreign Investment Law (《中華人民共和國外商投資法實施條例》) which became

effective on January 1, 2020. The Implementing Regulations of the Foreign Investment Law

strictly implements the legislative principles and purpose of the Foreign Investment Law. It

emphasizes promoting and protecting the foreign investment and refines the specific measures

to be implemented.

The Foreign Investment Law and the Implementing Regulations of the Foreign

Investment Law provide that a system of pre-entry national treatment and negative list shall be

applied for the administration of foreign investment, where “pre-entry national treatment”

means that the treatment given to foreign investors and their investments at market entry stage

is no less favorable than that given to domestic investors and their investments, and “negative

list” means the special administrative measures for foreign investment’s entry to specific fields

or industries. Foreign investments beyond the negative list will be granted national treatment.

Foreign investors shall not invest in the prohibited fields as specified in the negative list, and

foreign investors who invest in the restricted fields shall comply with certain special

requirements on shareholding and senior management personnel, etc. In the meantime, relevant
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competent government departments will formulate a catalog of the specific industries, fields

and regions in which foreign investors are encouraged and guided to invest according to the

national economic and social development needs. The current industry entry clearance

requirements governing investment activities in the PRC by foreign investors are set out in two

categories, namely The Special Management Measures for the Entry of Foreign Investment

(Negative List) (2021 version) (《外商投資准入特別管理措施(負面清單)(2021年版)》) (the

“Negative List”), as promulgated on December 27, 2021 by the NDRC and the MOFCOM, and

taking effect on January 1, 2022 and the Encouraged Industry Catalog for Foreign Investment

(2020 version) (《鼓勵外商投資產業目錄(2020年版)》), as promulgated by the NDRC and the

MOFCOM on December 27, 2020 and taking effect on January 27, 2021. Industries not listed

in these two catalogs are generally deemed “permitted” for foreign investment unless

specifically restricted by other PRC laws.

In order to coincide with the implementation of the Foreign Investment Law and the

Implementing Regulations of the Foreign Investment Law, the MOFCOM and the State

Administration for Market Regulation (the “SAMR”) promulgated the Measures for Reporting

of Information on Foreign Investment (《外商投資信息報告辦法》) on December 30, 2019,

effective from January 1, 2020, which provides that foreign investors or foreign-invested

enterprises (the “FIEs”), shall submit investment information by submitting initial reports,

change reports, deregistration reports, and annual reports through an enterprise registration

system and a national enterprise credit information publicity system.

On December 19, 2020, the NDRC and the MOFCOM jointly promulgated the Measures

on the Security Review of Foreign Investment (《外商投資安全審查辦法》), effective on

January 18, 2021, setting forth provisions concerning the security review mechanism on

foreign investment, including the types of investments subject to review, review scopes and

procedures, among others.

REGULATIONS RELATING TO COSMETIC PRODUCTS

The Regulations on the Supervision and Administration of Cosmetics (《化妝品監督管理
條例》) (the “Supervision Regulation”), was promulgated by the State Council on June 16,

2020 and became effective on January 1, 2021. The Supervision Regulations mainly provides

the follows: (i) Responsibilities of the different parties in the operation of cosmetics. The

Supervision Regulations for the first time introduce the concepts of registrant and record-filing

applicant of cosmetics. The applicant for registration or record-filing of cosmetics shall

undertake the main responsibilities for the quality, safety and effectiveness claims of

cosmetics. Specifically, an applicant for registration or record-filing of cosmetics shall be

responsible for the registration or filing before sale of such cosmetics, the monitoring of

adverse reactions, the evaluation and reporting, product risk control and recall, and safety

re-evaluation of the products and raw materials after sale of such cosmetics to ensure quality

and safety of the registered/filed products. (ii) Categories of cosmetics. Cosmetics are divided

into special cosmetics and ordinary cosmetics instead of special purpose cosmetic products and

non-special purpose cosmetic products. The production and import of special cosmetics shall

be registered with the NMPA. The production of ordinary cosmetics is subject to the
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record-filing with the drug supervision and administration department of the people’s

government of the province, autonomous region, or municipality directly under the Central

Government at the place where it is located before they are marketed, the import of ordinary

cosmetics is subject to the record-filing with the NMPA before import.

Violations of the provisions of the Supervision Regulations will result in different

penalties ranging from fines (fixed range or, in cases of severe violations, based on the values

of the illegally manufactured goods), confiscation of raw materials, products illegally

manufactured or sold and illegally obtained gains, revoking licenses, and suspension of

business. Furthermore, pursuant to the Supervision Regulations, the responsible individual

shall be subject to an industry operation banning period for five or ten years or lifelong or even

criminal liability.

According to the Announcement of the National Medical Products Administration on

Implementation of the Regulations on the Supervision and Administration of Cosmetics (《國
家藥監局關於貫徹實施<化妝品監督管理條例>有關事項的公告》) issued and effective on

December 28, 2020, all enterprises and organizations which hold registration certificates of

special cosmetics (administrative licensing approval documents for special cosmetics) or have

gone through the filing of ordinary cosmetics (ordinary cosmetics) shall be responsible, in

accordance with the law, for the quality, safety and efficacy claims regarding their cosmetics

according to the requirements of these Regulations on cosmetics registrants and record-filing

applicants.

According to the Safety and Technical Standards for Cosmetics (Version 2015) (《化妝
品安全技術規範(2015年版)》), which became effective on the December 1, 2016, the

production of cosmetics shall comply with the requirements of the specifications for the

production of cosmetics, and the production process of cosmetics shall be scientific and

reasonable to ensure product safety.

The Measures for the Supervision and Administration of Production and Operation of

Cosmetics (《化妝品生產經營監督管理辦法》) which was issued on August 2, 2021 and

became effective on January 1, 2022, stipulates that whoever engages in the production of

cosmetics within the territory of the PRC shall file an application for a cosmetics production

license with the drug supervision and administration department of the people’s government of

the province, autonomous region, or municipality directly under the Central Government at the

place where it is located.

Pursuant to the Measures for the Administration of the Registration and Filing of

Cosmetics (《化妝品註冊備案管理辦法》), which was promulgated by the SAMR on

January 7, 2021 and became effective on May 1, 2021, a registrant or recordation entity of

cosmetics and new cosmetic raw materials hall, when applying for registration or undergoing

filing formalities, comply with the requirements of applicable laws, administrative regulations,

compulsory national standards and technical specifications, and be responsible for the veracity

and scientificity of the materials submitted.
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REGULATIONS RELATING TO MEDICAL DEVICES OPERATION AND SERVICE

The Regulations on the Supervision and Administration of Medical Devices (《醫療器械
監督管理條例》) (the “Regulations on Medical Devices”), as amended by the State Council
on February 9, 2021 and taking effect on June 1, 2021, regulates entities that engage in the
R&D, production, operation, use, supervision and administration of medical devices in the
PRC. Medical devices are classified according to their risk levels. Class I medical devices are
medical devices with low risks, and the safety and effectiveness of which can be ensured
through routine administration. Class II medical devices are medical devices with moderate
risks, which are strictly controlled and administered to ensure their safety and effectiveness.
Class III medical devices are medical devices with relatively high risks, which are strictly
controlled and administered through special measures to ensure their safety and effectiveness.
The evaluation of the risk levels of medical devices takes into consideration the medical
devices’ objectives, structural features, methods of use and other factors. Registration
certificates are required for Class II and Class III medical devices; and filing for record is
required for Class I medical devices. Furthermore, to engage in the business operator of Class
II medical devices, the operator shall file for record with the authority department; and to
engage in the production of the Class II or Class III medical devices, the producer shall procure
a permission with the authority department; while to engage in the production of the Class I
medical devices, the producer shall file for record with the authority department. The
classification of specific medical devices is stipulated in the Catalog of Medical Devices
Classification (《醫療器械分類目錄》), which was issued by the China Food and Drug
Administration (the “CFDA”) on August 31, 2017 and took effect on August 1, 2018 and
amended by the Announcement of the NMPA on Adjusting Part of the Contents of the Medical
Devices Classification Catalog (《國家藥監局關於調整<醫療器械分類目錄>部分內容的公
告》) (the “Announcement on Adjusting”), which took effect on December 18, 2020, March
22, 2022 and March 28, 2022. Violations of the Regulations on Medical Devices shall result
in different penalties ranging from fines (fixed range or based on the values of the illegally
manufactured goods in severe violations), confiscation of products illegally sold and illegally
obtained gains, revoking licenses, suspension of business, being refused to review and approve
the medical devices permit within five years after such violation, or even criminal liability.

The Catalogue of Medical Devices Classification and the Announcement on Adjusting
regulate that scar repair materials, non-absorbable hydrogel dressings, anti-nasal allergy gel,
hydrogel eye patches, oral ulcers and tissue wound healing treatment aid materials, liquid
dressing, wound care ointment, spray dressing, liquid wound dressing and spray dressing are
Class II medical devices.

The Measures for the Supervision and Administration of Medical Device Manufacture
(《醫療器械生產監督管理辦法》), was promulgated by the CFDA on July 20, 2004 and
amended on July 30, 2014, November 17, 2017 and March 10, 2022, which will come into
force on May 1, 2022, pursuant to which, in the event of entrusted manufacturing of medical
devices, the medical devices registrant or the party undergoing recordation shall assess the
entrusted party’s quality assurance capabilities and risk management capabilities, and follow
the guidelines for entrusted production to sign the quality agreement and the entrustment
agreement with the entrusted party and to supervise the entrusted party to fulfill the obligations
agreed upon in the agreement.
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According to the Regulations on Medical Devices and the Administrative Measures for

Supervision of the Operation of Medical Devices (《醫療器械經營監督管理辦法》), which

was promulgated by the CFDA on July 30, 2014 and was later amended on November 17, 2017,

and March 10, 2022, which will come into force on May 1, 2022, pursuant to which, an

enterprise engaging in the operations of Class I medical devices is not required to obtain an

approval or file for record. An enterprise engaging in the operations of Class II medical devices

is required to file for record with the food and drug supervision and administration departments

of the city with districts where it is located.

Pursuant to the Production Measures and the Standards on Production and Quality

Management of Medical Devices (《醫療器械生產質量管理規範》) (Announcement No. 64 of

NMPA in 2014, promulgated on December 29, 2014 and coming into effect on March 1, 2015),

an enterprise engaging in the production of medical devices shall establish and effectively

maintain a quality control system in accordance to the requirements of the Standards on

Production and Quality Management. The enterprise engaging in the production of medical

devices shall regularly conduct comprehensive self-inspection on the operation of quality

management system in accordance with the requirements of the Standards on Production and

Quality Management of medical devices and submit a self-inspection report to the food and

drug supervision and administration departments of the local people’s governments of the

provinces, autonomous regions, municipalities or the districted city level before the end of

every year. The enterprise shall establish its procurement control procedure and assess its

suppliers by establishing an examination system to ensure the purchased products are in

compliance with the statutory requirements. The enterprise shall record the procurement,

production and inspection of raw materials. Such records shall be true, accurate, complete and

traceable. The enterprise shall apply risk management to the whole process of design and

development, production, sales and after-sale services. The measures being adopted shall be

applicable to risks associated with the related products.

On December 20, 2017, the CFDA promulgated the Measures for the Administration and

Supervision of Online Sales of Medical Devices (《醫療器械網絡銷售監督管理辦法》) (the

“Online Medical Devices Sales Measures”), which became effective on March 1, 2018.

According to the Online Medical Devices Sales Measures, enterprises engaged in online sales

of medical devices must be medical devices manufacture and operation enterprises that have

obtained a medical devices production license or operation license or have been filed for

record, unless such licenses or record-filing is not required by laws and regulations, and the

third-party platform for provision of online medical devices transaction services shall obtain

an Internet Drug Information Service Qualification Certificate. Enterprises engaged in online

sales of medical devices and providers of third-party platforms providing online trading service

for medical devices shall take technical measures to ensure that the data and materials of online

sales of medical devices are authentic, complete and traceable, for example the records of sales

information of medical devices shall be kept for two years after the lifetime of the medical

devices, and for no less than five years in case of no lifetime limit, or be kept permanently in

case of implanted medical devices.
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REGULATIONS RELATING TO SALES OF OUR PRODUCTS

According to the E-Commerce Law (《電子商務法》) promulgated on August 31, 2018,

business activities conducted online to sell commodities or offer services in the PRC shall be

governed by the E-Commerce Law. Pursuant to the E-Commerce Law, e-commerce operators

include operators of e-commerce platforms, business operators on e-commerce platforms, and

other e-commerce operators that sell commodities or offer services on the website they develop

themselves or through other network services. Unless otherwise provided, e-commerce

operators shall complete the market entity registration. Commodities sold or services offered

by e-commerce operators shall meet the requirements to safeguard personal safety and property

security and the requirements on environmental protection, and they shall not supply or offer

any commodity or service prohibited by laws and administrative regulations. An e-commerce

operator shall also: (i) continuously display and update its business license information and

administrative license or relevant information which indicates that it does not need to complete

the market entity registration in a prominent position on its homepage or provide the link to

the aforesaid information, (ii) disclose information about commodities or services in a

comprehensive, truthful, accurate and timely manner so as to safeguard the consumers’ right

to know and right of choice, and (iii) deliver commodities or services according to its promises

or the ways and time limits as agreed upon with consumers, and bear the likely risks and

responsibilities when commodities are in transit except when consumers choose a separate

logistics service provider.

According to the Measures for the Supervision and Administration of Online Trading

(《網絡交易監督管理辦法》) promulgated on March 15, 2021, online trading operators shall

not violate the laws, regulations or the State Council’s decisions by carrying out unlicensed

business. Online trading operators shall conduct the registration for market entities as required,

except when registration is not required as specified in the E-Commerce Law.

According to the Product Quality Law of the PRC (《中華人民共和國產品質量法》),

which was promulgated on February 22, 1993 and latest amended on December 29, 2018,

manufacturers are liable for the quality of the products they manufacture. In the event that any

person manufactures or sells products that do not comply with the relevant national and

industrial standards for the protection of the health and safety of human and property, the

relevant authority may order such person to suspend the production or sales, confiscate the

products illegally manufactured or sold, impose a fine of an amount higher than the value of

the products illegally manufactured or sold and less than three times of the value of such

products, confiscate illegal gains (if any), and revoke the business license in severe cases.

Where the activities constitute a crime, the offender may be prosecuted.

On May 28, 2020, the NPC promulgated the Civil Code of the People’s Republic of China

(《中華人民共和國民法典》), or the PRC Civil Code, which took effect on January 1, 2021

and replaced the Tort Law of the People’s Republic of China (《中華人民共和國侵權責任
法》), the Contract Law of the People’s Republic of China (《中華人民共和國合同法》), and

several other basic civil laws in the PRC. Under the PRC Civil Code, if a product is found to

be defective and to compromise the personal and property security of others, the victim may
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require compensation to be made by the manufacturer or the seller of the product. Where any

manufacturer or seller knowingly produces or sells defective products or fails to take effective

remedial measures in accordance with the PRC Civil Code and thus causes death or serious

damage to the health of another person, such person shall be entitled to claim punitive

damages. If the transporter or storekeeper is responsible for the matter, the manufacturer or

seller shall have the right to demand compensation for its losses.

According to the Anti-Unfair Competition Law of the PRC (《中華人民共和國反不正當
競爭法》), or the Anti-Unfair Competition Law, which was passed by the SCNPC on

September 2, 1993, became effective on December 1, 1993 and was most recently amended on

April 23, 2019, unfair competition refers to that the operator disrupts the market competition

order and damages the legitimate rights and interests of other operators or consumers in

violation of the provisions of the Anti-unfair Competition Law in the production and operating

activities. Pursuant to the Anti-unfair Competition Law, operators shall abide by the principle

of voluntariness, equality, impartiality, integrity, and adhere to laws and business ethics during

market transactions. Operators in violation of the Anti-unfair Competition Law shall bear

corresponding civil, administrative or criminal liabilities depending on the specific

circumstances.

According to the Advertising Law of the PRC (《中華人民共和國廣告法》), which was

promulgated on October 27, 1994 and latest amended on April 29, 2021, advertisement shall

be expressed in a true, legitimate, healthy manner, and shall not contain false or misleading

content, defraud or mislead consumers. Advertisers, advertising agents and advertisement

publishers shall abide by the laws, regulations and the principles of justice, honesty and fair

competition when carrying out advertising activities. Except for medical, drugs and medical

devices advertisements, any other advertisements involving therapeutic function of the disease

are prohibited, and no medical terms or terms which are likely to confuse the promoted product

with drugs or medical devices shall be used.

The Interim Measures for the Administration of Internet Advertising (《互聯網廣告管理
暫行辦法》), which was promulgated by the SAIC on July 4, 2016, with effect from September

1, 2016, regulates that in internet advertising activities, internet advertisers are responsible for

the authenticity of the content of advertisements and all online advertisements must be marked

“Advertisement” so that viewers can quickly identify them as such.

Pursuant to the Regulations on Medical Devices and the Interim Administrative Measures

for the Review and Management of Advertisements for Drugs, Medical Devices, Dietary

Supplements and Foods for Special Medical Purpose (《藥品、醫療器械、保健食品、特殊醫
學用途配方食品廣告審查管理暫行辦法》) promulgated by the SAMR on December 24, 2019

and came into effect on March 1, 2020, an enterprise qualified for engaging in the production

or operation of medical devices shall apply for the publication of any medical devices

advertisement with the market regulation, drug supervision and administration departments of

the local people’s governments of the provinces, autonomous regions or municipalities, and

obtain approval of such advertisement of the medical devices. The advertisement of medical

devices shall be true and lawful, and its content shall not be false, exaggerated, or misleading.
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A publisher of medical devices advertisement shall verify approval documents and their

authenticity prior to publication. If no approval document was obtained or the authenticity of

any approval document has not been verified or the content of the advertisement is inconsistent

with the approval documents, such advertisement shall not be published.

REGULATIONS RELATING TO FOOD BUSINESS

The Food Safety Law of the People’s Republic of China (《中華人民共和國食品安全
法》), which was effective as from June 1, 2009 and amended by the SCNPC on April 24, 2015,

December 29, 2018, April 29, 2021 and became effective on the same date, and the

Implementation Regulations of the Food Safety Law of the People’s Republic of China (《中
華人民共和國食品安全法實施條例》), which took effect as from July 20, 2009 and were

amended by the State Council on February 6, 2016, October 11, 2019, and became effective on

December 1, 2019, regulate food safety and set up a system of the supervision and

administration of food safety and adopt food safety standards. The State Council implements

a licensing system for the food production and transaction. To engage in food production, sale

or catering services, the business operator shall obtain a license in accordance with the laws.

Furthermore, the State Council implements strict supervision and administration for special

categories of foods such as healthcare foods, formula foods for special medical purposes and

infant formula foods.

The Administrative Measures for Food Operation Licensing (《食品經營許可管理辦
法》), promulgated by the CFDA on August 31, 2015 and amended on November 17, 2017

regulates the food business licensing activities, strengthens the supervision and management of

food business and ensures food safety. Food business operators shall obtain one Food Business

License for one business venue where they engage in food business activities. The valid term

of a food business license is five years.

According to the Administrative Measures for Dietary Supplements (《保健食品管理辦
法》) issued by the Ministry of Health (the “MOH”), on March 15, 1996, any food claimed to

have the effect of health-care must be identified by the MOH. And according to Administrative

Measures for the Registration and Recordation of Dietary Supplements (《保健食品註冊與備
案管理辦法》) promulgated by the China Food and Drug Administration, which is the

predecessor of National Medical Products Administration, on February 26, 2016 and amended

on October 23, 2020, the manufacturers of health-care food shall file for record with the

authority department.
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REGULATIONS RELATING TO INTELLECTUAL PROPERTY

Copyright

On September 7, 1990, the SCNPC promulgated the Copyright Law of the PRC (《中華
人民共和國著作權法》) (the “Copyright Law”), effective on June 1, 1991 and amended on
October 27, 2001, February 26, 2010 and November 11, 2020, respectively. The amended
Copyright Law extends copyright protection to internet activities, products disseminated over
the internet and software products. In addition, there is a voluntary registration system
administered by the Copyright Protection Center of China.

Under the Regulations on the Protection of the Right to Network Dissemination of
Information (《信息網絡傳播權保護條例》) that took effect on July 1, 2006 and was amended
on January 30, 2013, it further provides that an internet information service provider may be
held liable under various situations: (i) if it knows or should reasonably have known a
copyright infringement through the internet and the service provider fails to take effective
measures to remove, block or disconnect links to the relevant contents; or (ii) upon the receipt
of the copyright holder’s notice of such infringement, the service provider fails to take
aforementioned measures.

In order to further implement the Regulations on Computer Software Protection (《計算
機軟件保護條例》), promulgated by the State Council on December 20, 2001 and amended on
January 8, 2011 and January 30, 2013, respectively, the National Copyright Administration
issued the Measures for the Registration of Computer Software Copyright (《計算機軟件著作
權登記辦法》) on February 20, 2002, which specify detailed procedures and requirements with
respect to the registration of software copyrights.

Trademark

According to the Trademark Law of the PRC (《中華人民共和國商標法》) promulgated
by the SCNPC on August 23, 1982, and amended on February 22, 1993, October 27, 2001,
August 30, 2013 and April 23, 2019 respectively, the Trademark Office of the SAIC is
responsible for the registration and administration of trademarks in China. The SAIC under the
State Council has established a Trademark Review and Adjudication Board for resolving
trademark disputes. Registered trademarks are valid for ten years from the date the registration
is approved. A registrant may apply to renew a registration within twelve months before the
expiration date of the registration. If the registrant fails to apply in a timely manner, a grace
period of six additional months may be granted. If the registrant fails to apply before the grace
period expires, the registered trademark shall be deregistered. Renewed registrations are valid
for another ten years. On April 29, 2014, the State Council issued the revised the Implementing
Regulations of the Trademark Law of the PRC (《中華人民共和國商標法實施條例》), which
specified the requirements of applying for trademark registration and renewal. According to
this law, using a trademark that is identical to or similar to a registered trademark in connection
with the same or similar goods without the authorization of the owner of the registered
trademark constitutes an infringement of the exclusive right to use a registered trademark. The
infringer shall, in accordance with the regulations, undertake to cease the infringement, take
remedial action, and pay damages.
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Patent

According to the Patent Law of the PRC (《中華人民共和國專利法》) (the “Patent
Law”), promulgated by the SCNPC on March 12, 1984 and amended on September 4, 1992,

August 25, 2000, December 27, 2008 and October 17, 2020 respectively, and the

Implementation Rules of the Patent Law of the PRC (《中華人民共和國專利法實施細則》)

(the “Implementation Rules of the Patent Law”), promulgated by the State Council on June

15, 2001 and amended on December 28, 2002 and January 9, 2010, the patent administrative

department under the State Council is responsible for the administration of patent-related work

nationwide and the patent administration departments of provincial or autonomous regions or

municipal governments are responsible for administering patents within their respective

administrative areas. The Patent Law and Implementation Rules of the Patent Law provide for

three types of patents, namely “inventions,” “utility models” and “designs.” Invention patents

are valid for twenty years, while design patents are valid for fifteen years and utility model

patents are valid for ten years, from the date of application. The Chinese patent system adopts

a “first come, first file” principle, which means that where more than one person files a patent

application for the same invention, a patent will be granted to the person who files the

application first. An invention or a utility model must possess novelty, inventiveness and

practical applicability to be patentable. Third parties must obtain consent or a proper license

from the patent owner to use the patent. Otherwise, the unauthorized use constitutes an

infringement on the patent rights.

Domain Names

On August 24, 2017, the Ministry of Industry and Information Technology (the “MIIT”)

promulgated the Administrative Measures for Internet Domain Names (《互聯網域名管理辦
法》) (the “Domain Name Measures”), which became effective on November 1, 2017. The

Domain Name Measures regulate the registration of domain names, such as the China’s

national top-level domain name “.CN”. Domain name registrations are handled through domain

name service agencies established under the relevant regulations, and applicants become

domain name holders upon successful registration.

REGULATIONS RELATING TO FOREIGN EXCHANGE

The principal regulations governing foreign currency exchange in China are the

Administrative Regulations on Foreign Exchange of the PRC (《中華人民共和國外匯管理條
例》) (the “Foreign Exchange Administrative Regulation”), which were promulgated by the

State Council on January 29, 1996, became effective on April 1, 1996 and was subsequently

amended on January 14, 1997 and August 5, 2008 and the Administrative Regulations on

Foreign Exchange Settlement, Sales and Payment (《結匯、售匯及付匯管理規定》) which

was promulgated by the People’s Bank of China, on June 20, 1996 and became effective on

July 1, 1996. Under these regulations, payments of current account items, such as profit

distributions and trade and service-related foreign exchange transactions, can be made in

foreign currencies without prior approval from the SAFE by complying with certain procedural

requirements. By contrast, approval from or registration with appropriate government
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authorities is required where Renminbi is to be converted into foreign currency and remitted

out of China to pay capital account items such as the repayment of foreign currency

denominated loans, direct investment overseas and investments in securities or derivative

products outside of the PRC. FIEs are permitted to convert their after-tax dividends into

foreign exchange and to remit such foreign exchange out of their foreign exchange bank

accounts in the PRC. Violations of the Foreign Exchange Administrative Regulation will result

in fines (fixed range or based on the amount of the illegal transmitted amount), confiscation

of illegally obtained gains, and suspension of business or revoking business license or even

criminal liability.

On March 30, 2015, the SAFE promulgated the Notice on Reforming the Administration

of Foreign Exchange Settlement of Capital of FIEs (《關於改革外商投資企業外匯資本金結匯
管理方式的通知》), (the “SAFE Circular 19”), which took effect on June 1, 2015. According

to SAFE Circular 19, the foreign currency capital contribution to an FIE in its capital account

may be converted into Renminbi on a discretional basis.

On October 23, 2019, the SAFE promulgated the Notice of the State Administration of

Foreign Exchange on Further Promoting the Convenience of Cross-border Trade and

Investment (《國家外匯管理局關於進一步促進跨境貿易投資便利化的通知》) (the “SAFE
Circular 28”). The SAFE Circular 28 provides that non-investment FIEs may use capital to

carry out domestic equity investment in accordance with laws under the premise that the

investment is not in violation of the applicable special entry management measures for foreign

investment (negative list) and the projects invested are true and in compliance with relevant

laws and regulations.

On April 10, 2020 the SAFE issued the Notice of the SAFE on Optimizing Foreign

Exchange Administration to Support the Development of Foreign-related Business (《國家外
匯管理局關於優化外匯管理支持涉外業務發展的通知》), (the “SAFE Circular 8”). The SAFE

Circular 8 provides that under the condition that the use of the funds is genuine and compliant

with current administrative provisions on use of income relating to capital account, enterprises

are allowed to use income under capital account such as capital funds, foreign debts and

overseas listings for domestic payment, without submission to the bank prior to each

transaction of materials evidencing the veracity of such payment.

REGULATIONS RELATING TO OFFSHORE SPECIAL PURPOSE COMPANIES
HELD BY PRC RESIDENTS

SAFE promulgated Notice on Issues Relating to Foreign Exchange Administration over

the Overseas Investment and Financing and Round-trip Investment by Domestic Residents via

Special Purpose Vehicles (《關於境內居民通過特殊目的公司境外投融資及返程投資外匯管理
有關問題的通知》) (the “SAFE Circular 37”), on July 4, 2014 that requires PRC residents or

entities to register with SAFE or its local branch in connection with their establishment or

control of an offshore entity established for the purpose of overseas investment or financing.

In addition, such PRC residents or entities must update their SAFE registrations when the

offshore special purpose vehicle undergoes material events relating to any change of basic
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information (including change of such PRC citizens or residents, name and term of operation),

capital increase or capital reduction, transfers or exchanges of shares, or mergers or divisions.

SAFE Circular 37 was issued to replace the Notice on Relevant Issues Concerning Foreign

Exchange Administration for PRC Residents Engaging in Financing and Roundtrip Investments

via Overseas Special Purposes Vehicles (《關於境內居民通過境外特殊目的公司融資及返程投
資外匯管理有關問題的通知》).

SAFE further enacted the Notice of the State Administration of Foreign Exchange on

Further Simplifying and Improving the Foreign Exchange Management Policies for Direct

Investment (《國家外匯管理局關於進一步簡化和改進直接投資外匯管理政策的通知》) (the

“SAFE Circular 13”), which allows PRC residents or entities to register with qualified banks

in connection with their establishment or control of an offshore entity established for the

purpose of overseas investment or financing. However, remedial registration applications made

by PRC residents that previously failed to comply with the SAFE Circular 37 continue to fall

under the jurisdiction of the relevant local branch of SAFE. In the event that a PRC shareholder

holding interests in a special purpose vehicle fails to fulfill the required SAFE registration, the

PRC subsidiaries of that special purpose vehicle may be prohibited from distributing profits to

the offshore parent and from carrying out subsequent cross-border foreign exchange activities,

and the special purpose vehicle may be restricted in its ability to contribute additional capital

into its PRC subsidiary.

REGULATIONS RELATING TO STOCK INCENTIVE PLANS

According to the Notice of the State Administration of Foreign Exchange on Issues

Relating to the Foreign Exchange Administration for Domestic Individuals Participating in

Stock Incentive Plan of Overseas Listed Company (《國家外匯管理局關於境內個人參與境外
上市公司股權激勵計劃外匯管理有關問題的通知》) (the “Share Incentive Rules”), which

was issued on February 15, 2012 and other regulations, directors, supervisors, senior

management and other employees participating in any share incentive plan of an overseas

publicly- listed company who are PRC citizens or non-PRC citizens residing in China for a

continuous period of not less than one year, subject to certain exceptions, are required to

register with the SAFE. All such participants need to authorize a qualified PRC agent, such as

a PRC subsidiary of the overseas publicly-listed company to register with the SAFE and handle

foreign exchange matters such as opening accounts, transferring and settlement of the relevant

proceeds. The Share Incentive Rules further require an offshore agent to be designated to

handle matters in connection with the exercise of share options, sales of shares underlying the

options and remittance of proceeds for the participants of the share incentive plans. Failure to

complete the said SAFE registrations may subject our participating directors, supervisors,

senior management and other employees to fines and legal sanctions.
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REGULATIONS RELATING TO TAXATION

Income Tax

According to the EIT Law, which was promulgated on March 16, 2007, became effective
from January 1, 2008 and was amended on February 24, 2017 and December 29, 2018, an
enterprise established outside the PRC with de facto management bodies within the PRC is
considered a resident enterprise for PRC enterprise income tax purposes and is generally
subject to a uniform 25% enterprise income tax rate on its worldwide income. The
Implementing Rules of the Enterprise Income Law of the PRC (《中華人民共和國企業所得稅
法實施條例》) (the “Implementing Rules of the EIT Law”) defines a “de facto management
body” as a managing body that in practice exercises “substantial and overall management and
control over the production and operations, personnel, accounting, and properties” of the
enterprise. Non-PRC resident enterprises without any branches in the PRC pay an enterprise
income tax in connection with their income originating from the PRC at the tax rate of 10%.
According to the Notice on Issues Concerning Relevant Tax Policies in Deepening the
Implementation of the Western Development Strategy (Cai Shui [2011] No. 58) (《關於深入
實施西部大開發戰略有關稅收政策問題的通知》(財稅[2011]58號)), which was implemented
on July 27, 2011, from January 1, 2011 to December 31, 2020, the enterprise income tax
imposed upon any enterprise established in western regions in encouraged industries shall be
levied at a reduced rate of 15%. According to the Announcement on Continuation of Enterprise
Income Tax Policies for Western Development (Announcement [2020] No. 23 of the MOF, the
STA and NDRC), which was implemented on January 1, 2022, from January 1, 2021 to
December 31, 2030, the enterprise income tax shall be levied at a reduced tax rate of 15% in
the western region in encouraged industries.

On February 3, 2015, the SAT issued the Announcement on Several Issues Concerning the
Enterprise Income Tax on Indirect Transfer of Assets by Non-Resident Enterprises (《關於非
居民企業間接轉讓財產企業所得稅若干問題的公告》) (the “SAT Circular 7”). The SAT
Circular 7 repeals certain provisions in the Notice of the State Administration of Taxation on
Strengthening the Administration of Enterprise Income Tax on Income from Equity Transfer by
Non-Resident Enterprises (《國家稅務總局關於加強非居民企業股權轉讓所得企業所得稅管理
的通知》) (the “SAT Circular 698”), issued by SAT on December 10, 2009 and the
Announcement on Several Issues Relating to the Administration of Income Tax on Non-
resident Enterprises (《關於非居民企業所得稅管理若干問題的公告》) issued by SAT on
March 28, 2011 and clarifies certain provisions in the SAT Circular 698. The SAT Circular 7
provides comprehensive guidelines relating to, and heightening the Chinese tax authorities’
scrutiny on, indirect transfers by a non-resident enterprise of assets (including assets of
organizations and premises in PRC, fixed assets in the PRC, equity investments in PRC
resident enterprises) or the PRC Taxable Assets. For instance, when a non-resident enterprise
transfers equity interests in an overseas holding company that directly or indirectly holds
certain PRC Taxable Assets and if the transfer is ascertained by the PRC tax authorities to have
no reasonable commercial purpose other than to evade enterprise income tax, the SAT Circular
7 allows the PRC tax authorities to reclassify the indirect transfer of PRC Taxable Assets into
a direct transfer and therefore impose a 10% rate of PRC enterprise income tax on the
non-resident enterprise. The SAT Circular 7 lists several factors to be taken into consideration
by tax authorities in determining if an indirect transfer has a reasonable commercial purpose.
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On October 17, 2017, SAT issued the Announcement on Issues Relating to Withholding

at Source of Income Tax of Non-resident Enterprises (《關於非居民企業所得稅源泉扣繳有關
問題的公告》) (the “SAT Circular 37”), which took effect on December 1, 2017. Certain

provisions of the SAT Circular 37 were repealed by the Announcement of the State

Administration of Taxation on Revising Certain Taxation Normative Documents (《國家稅務
總局關於修改部分稅收規範性文件的公告》). According to the SAT Circular 37, the balance

after deducting the equity net value from the equity transfer income shall be the taxable income

amount for equity transfer income. Equity transfer income shall mean the consideration

collected by the equity transferor from the equity transfer, including various income in

monetary form and non-monetary form.

Under the SAT Circular 7 and the Law of the PRC on the Administration of Tax Collection

(《中華人民共和國稅收徵收管理法》) promulgated by the SCNPC on September 4, 1992 and

newly amended on April 24, 2015, in the case of an indirect transfer, entities or individuals

obligated to pay the transfer price to the transferor shall act as withholding agents. If they fail

to make withholding or withhold the full amount of tax payable, the transferor of equity shall

declare and pay tax to the relevant tax authorities within seven days from the occurrence of tax

payment obligation. Where the withholding agent does not make the withholding, and the

transferor of the equity does not pay the tax payable amount, the tax authority may impose late

payment interest on the transferor. In addition, the tax authority may also hold the withholding

agents liable and impose a penalty of ranging from 50% to 300% of the unpaid tax on them.

The penalty imposed on the withholding agents may be reduced or waived if the withholding

agents have submitted the relevant materials in connection with the indirect transfer to the PRC

tax authorities in accordance with the SAT Circular 7.

Withholding Tax on Dividend Distribution

The EIT Law prescribes a standard withholding tax rate of 20% on dividends and other

China-sourced income of non-PRC resident enterprises which have no establishment or place

of business in the PRC, or if established, the relevant dividends or other China-sourced income

are in fact not associated with such establishment or place of business in the PRC. However,

the Implementing Rules of the EIT Law reduced the rate from 20% to 10%, effective from

January 1, 2008. However, a lower withholding tax rate might be applied if there is a tax treaty

between China and the jurisdiction of the foreign holding companies, for example, pursuant to

the Arrangement Between the Mainland of China and the Hong Kong Special Administrative

Region for the Avoidance of Double Taxation on Income (《內地和香港特別行政區關於對所
得避免雙重徵稅和防止偷漏稅的安排》) (the “Double Tax Avoidance Arrangement”), and

other applicable PRC laws, if a Hong Kong resident enterprise is determined by the competent

PRC tax authority to have satisfied the relevant conditions and requirements under the Double

Tax Avoidance Arrangement and other applicable laws, the 10% withholding tax on the

dividends that the Hong Kong resident enterprise receives from a PRC resident enterprise may

be reduced to 5% upon receiving approval from the tax authority in charge.
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Based on the Notice on Relevant Issues Relating to the Enforcement of Dividend

Provisions in Tax Treaties (《關於執行稅收協定股息條款有關問題的通知》) issued on

February 20, 2009 by the SAT, if the relevant PRC tax authorities determine, at their discretion,

that a company benefits from such reduced income tax rate due to a structure or arrangement

that is primarily tax-driven, such PRC tax authorities may adjust the preferential tax treatment.

And the Announcement of the State Administration of Taxation on Issues concerning

“Beneficial Owners” in Tax Treaties (《國家稅務總局關於稅收協議中「受益所有人」有關問
題的公告》), promulgated by the SAT on February 3, 2018 and took effect on April 1 2018,

further clarified the analysis standard when determining one’s qualification for beneficial

owner status.

Value-Added Tax

Pursuant to the Interim Regulations on Value-Added Tax of the PRC (《中華人民共和國
增值稅暫行條例》), which was promulgated by the State Council on December 13, 1993 and

as most recently amended on November 19, 2017, and the Implementation Rules for the Interim

Regulations on Value-Added Tax of the PRC (《中華人民共和國增值稅暫行條例實施細則》),

which was promulgated by the Ministry of Finance of the PRC (the “MOF”), and SAT on

December 15, 2008 and became effective on January 1, 2009 and as amended on October 28,

2011, entities or individuals engaging in sale of goods, provision of processing services, repairs

and replacement services or importation of goods within the territory of the PRC shall pay

value-added tax (the “VAT”). Unless otherwise provided, the rate of VAT is 17% on sales and

6% on the services. On April 4, 2018, MOF and SAT jointly promulgated the Circular of the

MOF and the SAT on Adjustment of Value-Added Tax Rates (《財政部、國家稅務總局關於調
整增值稅稅率的通知》) (the “Circular 32”), according to which (i) for VAT taxable sales acts

or import of goods originally subject to VAT rates of 17% and 11% respectively, such tax rates

shall be adjusted to 16% and 10%, respectively; (ii) for purchase of agricultural products

originally subject to tax rate of 11%, such tax rate shall be adjusted to 10%; (iii) for purchase

of agricultural products for the purpose of production and sales or consigned processing of

goods subject to tax rate of 16%, such tax shall be calculated at the tax rate of 12%; (iv) for

exported goods originally subject to tax rate of 17% and export tax refund rate of 17%, the

export tax refund rate shall be adjusted to 16%; and (v) for exported goods and cross-border

taxable acts originally subject to tax rate of 11% and export tax refund rate of 11%, the export

tax refund rate shall be adjusted to 10%.

REGULATIONS RELATING TO EMPLOYMENT

The Labor Law of the PRC (《中華人民共和國勞動法》) (the “Labor Law”), and its

implementation rules provide that enterprises and institutions must establish and improve work

safety and health system, strictly enforce national regulations and standards on work safety and

health, and carry out work safety and health education for workers. Working safety and health

facilities shall meet national standard. Enterprises and institutions shall provide workers with

working safety and health conditions meeting national rules and standards on labor protection.
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The Labor Contract Law of the PRC (《中華人民共和國勞動合同法》) (the “Labor
Contract Law”), and its implementation rules provide requirements concerning employment

contracts between an employer and its employees. If an employer fails to enter into a written

employment contract with an employee within one year from the date on which the

employment relationship is established, the employer must rectify the situation by entering into

a written employment contract with the employee and pay the employee twice the employee’s

salary for the period from the one month anniversary of the commencement date of the

employment relationship to the day prior to the execution of the written employment contract.

The Labor Contract Law and its implementation rules also require compensation to be paid

upon certain terminations.

Pursuant to the Interim Provisions on Labor Dispatch (《勞務派遣暫行規定》), which

was promulgated by the Ministry of Human Resources and Social Security on January 24,

2014, effective from March 1, 2014, employers may employ dispatched workers in temporary,

auxiliary or substitutable positions provided that the number of dispatched workers shall not

exceed 10% of the total number of its workers. Pursuant to the Labor Law, if the employer

violates the relevant labor dispatch regulations, the labor administrative department shall order

it to make corrections within a prescribed time limit; if it fails to make corrections within the

time limit, penalty will be imposed on the basis of more than RMB5,000 and less than

RMB10,000 per person.

Pursuant to the Social Insurance Law of the PRC (《中華人民共和國社會保險法》),

which was promulgated by the SCNPC on October 28, 2010, effective on July 1, 2011 and last

amended on December 29, 2018, the Interim Regulations on the Collection of Social Insurance

Fees (《社會保險費徵繳暫行條例》), issued by the State Council on January 22, 1999 and last

amended on March 24, 2019, and the Regulations on the Administration of Housing Provident

Funds (《住房公積金管理條例》), issued by the State Council on April 3, 1999 and last

amended on March 24, 2019, enterprises in China are required to participate in certain

employee benefit plans, including social insurance funds, namely a pension plan, a medical

insurance plan, an unemployment insurance plan, a work-related injury insurance plan and a

maternity insurance plan, and a housing provident fund, and contribute to the plans or funds

in amounts equal to certain percentages of salaries, including bonuses and allowances, of the

employees as specified by the local government from time to time at locations where they

operate their businesses or where they are located. Any employer that fails to make sufficient

social insurance contributions in a timely manner may be order to rectify the non-compliance

and pay the required contributions within a prescribed time limit and be subject to a late fee.

If the employer still fails to rectify the failure to make the relevant contributions within the

prescribed time, it may be subject to a fine ranging from one to three times the amount overdue.

In addition, any employer that fails to make sufficient and timely contributions to the housing

funds may be order to rectify the non-compliance and pay the required contributions within a

prescribed time limit, and will also be subject to mandatory enforcement by courts in case the

employer still fails to make the relevant contributions within the prescribed time.
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REGULATIONS RELATING TO OVERSEAS LISTING

On August 8, 2006, six PRC regulatory agencies, including CSRC, promulgated the Rules

on the Merger and Acquisition of Domestic Enterprises by Foreign Investors (《關於外國投資
者併購境內企業的規定》) (the “M&A Rules”), which became effective on September 8, 2006

and were amended on June 22, 2009. The M&A Rules, among other things, require offshore

special purpose vehicles formed for overseas listing purposes through acquisitions of PRC

domestic companies and controlled by PRC domestic enterprises or individuals to obtain the

approval from the CSRC prior to the listing and trading of such special purpose vehicle’s

securities on an overseas stock exchange. In September 2006, the CSRC published on its

official website procedures regarding applications for approval of overseas listings by special

purpose vehicles. The CSRC approval procedures require the filing of a number of documents

with the CSRC.

The M&A Rules, and other regulations and rules concerning mergers and acquisitions

established additional procedures and requirements that could make merger and acquisition

activities by foreign investors more time-consuming and complex. For example, the M&A

Rules require that MOFCOM be notified in advance of any change-of-control transaction in

which a foreign investor takes control of a PRC domestic enterprise, if (i) any important

industry is concerned, (ii) such transaction involves factors that impact or may impact national

economic security, or (iii) such transaction will lead to a change in control of a domestic

enterprise which holds a famous trademark or PRC time-honored brand.

On July 6, 2021, the General Office of the CPC Central Committee and the General Office

of the State Council jointly promulgated the Opinions on Strictly Combating Illegal Securities

Activities in Accordance with the Law, which called for the enhanced administration and

supervision of overseas-listed China-based companies, proposed to revise the relevant

regulation governing the overseas issuance and listing of shares by such companies and

clarified the responsibilities of competent domestic industry regulators and government

authorities.

On December 24, 2021, the State Council’s Administrative Regulations on Overseas

Issuance and Listing of Securities by Domestic Enterprises (Draft for Public Comments)

(《國務院關於境內企業境外發行證券和上市的管理規定(草案徵求意見稿)》) and the

Administrative Measures on Filing of Overseas Issuance and Listing of Securities by Domestic

Enterprises (Draft for Public Comments) (《境內企業境外發行證券和上市備案管理辦法(徵求
意見稿)》) was released for public comments by the CSRC. Pursuant to these regulations, a

domestic enterprise that applying for listing abroad shall, among others, complete record-filing

procedures and report relevant information to the securities regulatory authority as required.

Pursuant to these drafts, PRC domestic companies that directly or indirectly offer or list their

securities in an overseas market, including a PRC company limited by shares and an offshore

company whose main business operations are in China and intends to offer shares or be listed

in an overseas market based on its onshore equities, assets or similar interests, are required to

file with the CSRC within three business days after submitting their listing application

documents to the regulator in the place of intended listing. Failure to complete the filing under
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the Administrative Provisions may subject the domestic enterprise to a warning or a fine of one

to ten million RMB. If the circumstances are serious, the relevant entities may be ordered to

suspend its business or suspend its business pending rectification, or its permits or businesses

license may be revoked.

REGULATIONS RELATING TO ENVIRONMENTAL PROTECTION

Pursuant to the PRC Environmental Protection Law (《中華人民共和國環境保護法》)

promulgated by the SCNPC on December 26, 1989, amended on April 24, 2014, and effective

on January 1, 2015, any entity which discharges or will discharge pollutants during the course

of operations or other activities must implement effective environmental protection safeguards

and procedures to control and properly treat waste gas, waste water, waste residue, dust,

malodorous gases, radioactive substances, noise, vibrations, electromagnetic radiation, and

other hazards produced during such activities.

Environmental protection authorities impose various administrative penalties on persons

or enterprises in violation of the Environmental Protection Law. Such penalties include

warnings, fines, orders to rectify within a prescribed period, orders to cease construction,

orders to restrict or suspend production, orders to make recovery, orders to disclose relevant

information or make an announcement, imposition of administrative action against relevant

responsible persons, and orders to shut down enterprises. Any person or entity that pollutes the

environment resulting in damage could also be held liable under the PRC Civil Code. In

addition, environmental organizations may also bring lawsuits against any entity that

discharges pollutants detrimental to the public welfare.

REGULATIONS RELATING TO PERSONAL INFORMATION PROTECTION AND
INFORMATION SECURITY

In recent years, PRC government authorities have enacted laws and regulations on

personal information protection. Pursuant to the Civil Code, the collection, storage, use,

process, transmission, provision and disclosure of personal information shall follow the

principles of legitimacy, properness and necessity. The Cyber Security Law also sets forth the

principle of protecting personal information collected through internet, stipulating that network

operators shall follow the principles of legality, rightfulness and necessity in collecting and

using personal information, explicitly indicate the purposes, means and scope of collecting and

using information, and obtain the consent of the persons whose information is collected.

On August 20, 2021, the SCNPC promulgated the Personal Information Protection Law

of the PRC (《中華人民共和國個人信息保護法》) (the “Personal Information Protection
Law”), which became effective on November 1, 2021, sets forth detailed rules on handling

personal information and legal responsibilities, including but not limited to the scope of

personal information and the ways of processing personal information, the establishment of

rules for processing personal information, and the individual’s rights and the processor’s

obligations in the processing of personal information. Anyone processing personal information

in violation of or failing to perform any obligation of personal information protection specified
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in Personal Information Protection Law in the processing of personal information will be

ordered to make a correction, given a warning, and confiscated of any illegal gain by the

authorities performing personal information protection duties; and if the required correction is

not made, a fine of up to RMB1 million will be imposed on the violator; and any person in

charge or any other individual directly liable for the violation will be fined between

RMB10,000 and RMB100,000.

On November 7, 2016, the SCNPC promulgated the Cyber Security Law of the PRC (《中
華人民共和國網絡安全法》) (the “Cyber Security Law”), which became effective on June 1,

2017, and stipulated that network operators shall comply with laws and regulations and fulfil

their obligations to safeguard security of the network when conducting business and providing

services. Those who provide services through networks shall take technical measures and other

necessary measures to safeguard the safe and stable operation of the networks.

On December 28, 2021, the Cyberspace Administration of China (the “CAC”), and other

twelve PRC regulatory authorities jointly revised and promulgated the Measures for

Cybersecurity Review (《網絡安全審查辦法》) (the “Cybersecurity Review Measures”),

which came into effect on February 15, 2022 and replace the current Measures for

Cybersecurity Review promulgated on April 13, 2020. The Cybersecurity Review Measures

provides that, among others, (i) critical information infrastructure operators purchasing

network products and services and platform operators carrying out data processing activities,

which affect or may affect national security, shall be subject to cybersecurity review; (ii)

network platform operators with personal information data of more than one million users are

obliged to apply for a cybersecurity review before listing abroad (國外上市); and (iii) relevant

government authorities in the PRC may initiate cybersecurity review if they determine an

internet platform operator’s network products or services or data processing activities affect or

may affect national security.
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